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Abstract

This research focuses on a comparative analysis of the “rain” concept in Russian, English,
and Kyrgyz languages through corpus linguistics. Attention is focused on identifying lexi-
cal-semantic features, frequency, and cultural specificity based on data from the Poetic Corpus
of the Russian National Corpus, English COCA, and Kyrgyz poetry texts. The study shows that
metaphorical models of intensity and emotional evaluation predominate in Russian and En-
glish, while in Kyrgyz, rain is more associated with natural cycles and folklore. Contributed to
cognitive linguistics by offering approaches for concept analysis using corpus methods to study
the interaction between language, culture and the environment.

Keywords: discursive analysis of text corpora, lexico-semantic analysis, metaphorical
models, ethnolinguistics, phraseological units, cognitive semantics, national worldview, inter-
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Typamoéexosa /K.T.
K.Kapacaes amvinoacvr EMY,
mazucmpanm

Auovipanuesa I'M.
.K.Kapacaes amvinoazer MY,
ooy.m.a.

AHIUINC, OPYC /KAHA KbBIPI'bI3 TWIJAEPUHIAE /KAAH
TYINYHYTI'YH KOPITYCTYK TAJIAOO APKBLJIYY N3N0

Kbickaua mazmMyHy
N3nnnee opyc, aHIIMC ’KaHa KbIPTbI3 THIACPUHJIETH «0KaaH» KOHLENTUH KOPIYCTYK JIMHT-
BUCTHKA apKbUIyy CaJBILITBHIpMaNyy Tajnaooro Oarsirtaiarad. Opyc THIMHUH YIYTTYK KOpITy-
cynyH, COCA xana BNC anmmic Twiyy KOpIyCTapblHBIH, OILIOHIOM 2J1€ KBIPTbI3 TEKCTTUK
OyJaKTapbIHBIH MAaJIbIMATTAPBIH UIITETYYHYH HETM3HH/IE JIGKCUKA-CEMAaHTHKAIIBIK ©3r0UeITyK-
TOPYH, KOJITOHYY KbIILITHITbIH jKaHAa TEPMUHNH MaJlaHul ©3re4eYKTOPYH aHbIKTOOTO KOHYJI
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Oypynran. Opyc aHa aHINIUC TWIJIEPUHAEC WHTCHCHUBAYYJIYK KaHa SMOLMOHAIIBIK 0aanoo
MeHeH OaillaHbIllIKaH MeTaopasbIk MOAEAep 0aChIMIYYIIyK KbLJICA, KbIPIbI3 TUJIMHJIE KaaH
KoOyHYe TaOWTbIM LUKIAEp *KaHa (PONbKIOPIYyK oOpa3nap MeHeH OailnaHbluThipbuiaT. Wi
KOTHUTUB/MK JIMHTBUCTHKAHBIH OHYT'YLIYHO CaJbIM KOILIYII, THJI, MaIaHUSAT JKaHa Kypyar Typ-
raH 4eHpeHYH 3 apa apakeTTeHYYCYH M3MJI166/1® KOPIYCTYK bIKMajapibl KOJJOHYY MEHEH
KOHLIENITTEPH TAJIJ00 YUYH BIKMaJIapAbl CyHYIITAMNT.

TyilyHayy ce31ep: TEKCTTUK MacCCUBJIEPANH JUCKYPCUBIUK aHAJIU3H, JIEKCUKA-CEMAHTHKA-
JBIK aHaJIM3, MeTa(opasblK MOAEIAEP, STHOJUHIBUCTHUKA, (PA3COIOTUSIIBIK OUPAUKTED, KOT-
HUTHUBJIUK CEMaHTHKA, YAYTTYK ITYHHO TaaHbIMbI, TUJJIEP apasbIK Jajl KeIyysIep, MEeTeoposo-
TUAJIBIK JIEKCHKA, IMHIBOMAJJaHUH MaMuIie

Typamoexosa 7K.T.
bI'Y um. K. Kapacaesa,
mazucmpanm

Auovipanuesa I'M.
BI'Y um. K. Kapacaesa,
K.(h.H. u.0. doy.

NCCIEJOBAHUE KOHILEITA JOXIA/AKAAH
B AHIVIMMCKOM, PYCCKOM U KbIPTBI3CKOM SI3bIKAX
IHOCPEACTBOM KOPIIYCHOI'O AHAJIN3A

AHHOTAIUSA

HccnenoBanue HapaBieHO HA COMOCTABUTEIbHBINA aHAIN3 KOHLENTA «I0XKIb» B PYCCKOM,
AHTVIMIICKOM M KBIPTBI3CKOM SI3BIKAX Yepe3 MPU3MYy KOPIMYCHOM JMHTBUCTUKU. YIIEJICHO BHHU-
MaHHME BBISBICHHUIO JIEKCUKO-CEMaHTHUECKUX 0COOEHHOCTEH, YaCTOTHOCTU YHOTpeOIeHUs U
KyJIBTYPHOH crielu(UKN TepMHUHA Ha OCHOBE 00paOoTKM naHHBIX HarmoHanibsHOTO KOpItyca
pycckoro si3bika, aHnios3bIgHbIX KopiycoB COCA u BNC, a Takke KbIPIbI3CKUX TEKCTOBBIX
MCTOYHHUKOB. YCTAHOBIIEHO, YTO B PYCCKOM U aHIVIMICKOM SI3bIKax MpeodiagatoT MeTapopuye-
CKHE€ MOJICJIU, CBSI3aHHBIE C MHTEHCUBHOCTHIO U SMOIIMOHAIILHOM OIIEHKOM, TOT/a KakK B KbIp-
T'BI3CKOM SI3BIKE JTOXKIb Yallle aCCOIMUPYETCS C MPUPOTHBIMU IIUKIAMH U (DOIBKIOPHBIMU 00-
pasamu. PaboTa BHOCHUT BKJIaJ B pa3BUTHE KOTHUTHBHOM JMHIBUCTHUKH, MpEAJaras MOAXO/bI
JUIsL @HAJIM3a KOHIIENTOB C MPUMEHEHUEM KOPIIYCHBIX METO0B K U3YyUEHUIO B3aUMOJEHCTBUS
A3bIKA, KyJIBTYpPbl U OKPYXKaroIIe Cpeibl.

KuroueBble cjioBa: TUCKYpCUBHBIM aHAlN3 TEKCTOBBIX MAacCHUBOB, JIEKCHKO-CEMaHTHYE-
CKUH aHanu3, MeTraopuuecKkre MOJEIH, STHOJIMHIBUCTUKA, (Pa3eoJOTHUYECKUE €IUHULIBI,
KOTHUTHBHAS CEMaHTHKa, HAllMOHAILHOE MHUPOBOCIPHUITHE, MEXKBbSI3BIKOBbIE COOTBETCTBUS,
METEOPOJIOTUYECKAs JIEKCUKA, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUI MOAXO0/

A concept is a mental formation associ- cognitive linguistics, as it forms the semantic
ated with the thought process and linguistic space of a language, reflecting the national
signs, representing an element of conscious- and cultural characteristics of world percep-

ness aimed at perceiving, processing, and tion. Concepts allow individuals to navigate
storing information. It plays a key role in reality, classify objects and phenomena, and
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establish socially significant meanings. At the same time, their structure remains a subject of
scientific discussion, as a concept can simultaneously be a notional, figurative, and value-based
phenomenon [1, p. 54].

Table 1 — Definitions of the Concept by Different Authors

Definition of the Concept

A mental formation that replaces a multitude of objects of the same kind,
playing a substitutive role in thinking.

A discrete mental formation, a basic unit of the cognitive code with a complex
structure, carrying encyclopedic information.

An object of conceptual analysis aimed at studying meaning and its
formalization in semantic language.

A discrete unit of collective consciousness stored in national memory and
verbalized through language.

Structured knowledge presented in a frame, including not only the features
of an object but also their interpretation in culture.

A cultural fact consisting of three layers: actual feature, historical meanings,
and inner form.

A linguocultural concept having notional, figurative, and value components.

Author
S. A. Askoldov

Z. D. Popova, 1. A.
Sternin
R. M. Frumkina

A. P. Babushkin

V. N. Telia

Yu. S. Stepanov

S. G. Vorkachev

V. 1. Karasik A concept is a multidimensional network of meanings expressed through
linguistic and cultural units.
V. V. Kolesov The semantic "core" of a word, directing thought and organizing language.

G. P. Shchedrovitsky | A semantic structure associated with a situation and context, primary in

relation to linguistic meaning.

Thus, concepts form the basis of cogni-
tive linguistics, shape the semantic space of
a language, and ensure the connection be-
tween thinking, culture, and speech activity.
Different scholars define the concept in var-
ious ways: from a substitute for real actions
to a structural element of collective con-
sciousness or a result of conceptual analysis.
Modern research on the concept covers its
epistemological and typological aspects, em-
phasizing its significance in linguistics, se-
mantics, and cultural studies. In this context,
corpus analysis plays a special role, allowing
researchers to identify patterns in the func-
tioning of concepts in natural texts [2, p. 83].

Corpus analysis is a research method based
on the use of large text corpora—electronic da-
tabases containing authentic texts of various
genres and styles. This method is applied in
linguistics, cognitive research, and applied
fields such as language teaching and transla-
tion. One of the key tools of corpus analysis

is concordance, which allows for studying
word usage in context, identifying lexical and
grammatical features, typical collocations,
and semantic connections. Concordance helps
language learners analyze frequency patterns
of word usage, facilitating more precise and
natural use of lexical units [3, p. 125].

The study of linguistic phenomena, in-
cluding through corpus analysis, reveals
patterns in word usage, many of which re-
flect the characteristics of the surrounding
world, including natural phenomena. One
such phenomenon is rain—atmospheric pre-
cipitation falling from clouds in the form
of liquid droplets ranging in diameter from
0.5 to 67 mm, while smaller droplets form
drizzle. When falling from clouds, droplets
exceeding 6—7 mm in diameter break into
smaller ones, so even during heavy rain,
their size does not exceed this limit. Rain
intensity varies from drizzling (0.25 mm/h)
to downpour (up to 100 mm/h).
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Etymology and Semantics of the Word
“Rain” According to the etymological dictio-
nary by N. M. Shansky, the word “rain” orig-
inates from the Common Slavic root, tracing
back to ancient Indo-European languages,
meaning “overcast sky” or “bad weather” [4, p.
35]. In modern Russian, it means “atmospheric
precipitation in the form of water droplets™ [3,
p. 127]. The word “rain” is part of a synonymic
series with terms like “bad weather,” “down-
pour,” “thunderstorm,” and “drizzle,” indicat-
ing its rich semantics [5, p. 54].

According to the Poetic Corpus of the
National Corpus of the Russian Language,
the word “rain” and its derivatives are active-
ly used in the poetry of Boris Pasternak. In
the poet’s verses, words like “rain,” “down-
pour,” “drizzle,” and “thunderstorm” each
carry a unique semantic nuance. The total
frequency of the word “rain” in the corpus
1s 74 occurrences in 56 poems, highlighting
the importance of this concept in Pasternak’s
work [6, p. 235].

In Pasternak’s poetry, “rain” performs
multiple functions:

1. Symbolizes tears, as in the poem “Yes-
terday, like a statuette of a god...,” where rain
is perceived as a stream of tears [2, p. 85];

2. Is associated with a natural force filled
with dynamism and sound imagery, as in the
poem “February. Take ink and weep!..” [2, p.
831;

3. Is personified, acquiring traits of a living
being that thinks and feels, as in the poem “Col-
orless rain, like a dying patrician” [5, p. 295];

4. Is compared to life, as in the lines “My
sister — life, and today it is in full flood” [2,
p. 85];

5. Serves as a metaphor for punishment,
for example, in the poem “Spektorsky,” where
rain is referred to as a “scolding” [5, p. 20].

Corpus analysis of Pasternak’s texts re-
veals the active use of verbs and adjectives
related to rain. The verb “pour” appears 19
times in 13 poems, while the verb “gush”
occurs 12 times in 9 texts. Adjectives such

99 ¢C

as “gray,” “wet,” and “melancholic” indicate
the emotional perception of rain, simultane-
ously creating an atmosphere of sadness and
coziness [6, p. 232].

Dictionaries, such as the “Small Academ-
ic Dictionary” edited by A. P. Evgenieva,
present various meanings of the word “rain,”
including both its literal and figurative senses.
In addition to denoting atmospheric precipi-
tation, the concept of “rain” is actively used
metaphorically, allowing it to function across
different areas of language and culture.

The semantic field of the concept of
"rain" includes various synonymous words
and expressions that characterize its intensi-
ty and peculiarities of precipitation. Lexico-
graphic sources distinguish several groups of
synonyms:

- Cognate synonyms: JTOKJIUK, TOKIUYCK,
JIOXIHIIKO, TOXIMIIE, JoKauHa (rainlet, lit-
tle rain, small rain, heavy rain, downpour).

- Non-cognate synonyms: JIMBCHb,
MOPOCh, ©3MOPOCh, ocanku (shower, drizzle,
mist, precipitation).

These words differ in terms of precipita-
tion intensity, drop size, duration, and even
subjective evaluation. For example, diminu-
tive forms (moxauk, nokauydek) have a pos-
itive or neutral connotation, whereas words
with an augmentative suffix (noxnauiie,
JIOXIMHA) may carry a negative connotation
[3, p. 125].

In the Russian language, the concept of
"rain" is actively involved in the formation of
metaphorical expressions, which is particular-
ly evident in political and economic discourse,
as well as in the media. The main directions of
metaphorization include [7, p. 84].

Metaphors with the semantics of abun-
dance and intensity appear in expres-
sions such as "nmenexHslii qoxkAb" (money
rain), "3omoroit moxap" (golden rain), and
"nedrsnoit moxae" (oil rain). They denote a
sudden and significant influx of resources:

- "Ha xwureneid npoBuHumu Kactuiibs-
Jla Manua mponuics JEeHEXKHBIM JO0XKIb B
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pa3zmepe 88 mumnonoB eBpo" (A financial
rain of 88 million euros poured over the resi-
dents of Castilla-La Mancha).

- "HedTsaHol n01b, MPOJMBIIUNACS Ha
Poccuto, obecrieuns s3KOHOMUYECKHA pOCT"
(The oil rain that poured over Russia ensured
economic growth).

In a military context, "rain" often denotes
the intensity of hostilities. The concept ac-
quires a negative connotation and is associat-
ed with destruction and violence:

"[lynu  cblmanuch  JOXKIAEM  Ha
3amuTHUKOB ykperieHuit" (Bullets rained
down on the defenders of the fortifications).

- "CBUHIIOBBIN JTOXK/Ib HAKPBUT MO3UITUN
apmun" (Aleadraincoveredthearmypositions).
Such expressions emphasize the danger and
chaos of the situation.

The phrase "3B&3nHbIi 10XKAB" (Star rain)
is used to describe a large number of out-
standing individuals or events [8, p. 82]:

"I[Ipe3uieHT TPUCBOWII TE€HEPAIbCKUE
3BaHUs, TMPOJMB 3BE3NHBIA JOKIb Ha
opunepoB MBJ/I" (The president granted
general ranks, showering a star rain upon the
Ministry of Internal Affairs officers).

Here, the metaphor points to awards and
recognition of merits.

Metaphorical expressions with the con-
cept of "rain" are constructed using various
grammatical models [9, p. 161]:

- Verb + noun in instrumental case: "mymnu
ceimasich noxkaeM" (bullets rained down).

- Noun + agreeing adjective: "CBUHIIOBBII
nokap" (lead rain), "meHeKHBIH TOXKIb"
(money rain).

- Prepositional-case constructions: "mox
muBHeM mynp" (under a hail of bullets).

These constructions help convey not only
the intensity of the phenomenon but also its
emotional and evaluative connotations [10,
p. 1626].

An analysis of the concept of "rain" in
the Russian language reveals its complex
semantic and metaphorical structure. On the
one hand, it retains its primary meaning of
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atmospheric precipitation, but on the other, it
is actively used metaphorically to express in-
tensity, abundance, destruction, and chaos. In
political, economic, and military discourse,
metaphors with "rain" help create vivid im-
ages that influence audience perception.
Thus, the concept of "rain" demonstrates the
richness of the linguistic worldview and the
ability of language to figuratively express
various phenomena of reality.

Interestingly, this multifaceted nature is
also observed in the English language. An
analysis of the concept of "rain" in English
discourse reveals its lexical-semantic pecu-
liarities, phraseological activity, and cultural
connotations, which, despite certain similari-
ties with the Russian linguistic tradition, also
have unique features.

The phraseology of the English language
is rich in expressions related to rain, which is
due to the climatic characteristics of the re-
gions where English is the primary language.
Let us consider the most common idioms and
set expressions [7, p. 62]:

- The rain comes down in torrents
(streams) — IO /Tb JIBET TOTOKAMH.

- It rains cats and dogs — nbéT Kak w3
Benpa (literally: it rains cats and dogs).

- It is raining pitchforks — qoxnap xnemer
(maximum intensity).

The analysis of these expressions shows
increasing hyperbolization: from simply de-
noting heavy rain to using metaphorical im-
ages of animals and agricultural tools. The
Russian language does not have equivalent
expressions that convey such a gradation of
rain intensity [11, p. 71].

The concept of "rain" is one of the im-
portant meteorological phenomena that oc-
cupies a significant place in the linguistic
worldview of many peoples, including En-
glish- and Russian-speaking cultures. Study-
ing the concept of "rain" in English allows
for a deeper understanding of the perception
of natural phenomena and their reflection in
phraseology, paremiology, and vocabulary.
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In English, there are many idioms that
convey the intensity of rain. The British jok-
ingly describe three types of weather: "When
it rains in the morning, when it rains in the
afternoon, or when it rains all day long." To
describe the intensity of rain, expressions
such as:

"The rain comes down in torrents
(streams)" (OXKIb JTHET MOTOKAMHU ).

- "It rains cats and dogs" (1BET Kak w3
Bezpa, literally: it rains cats and dogs).

"It is raining pitchforks" (moxnp
xnemer) [3, p. 127].

These expressions demonstrate a grada-
tion of precipitation intensity from heavy rain
to the maximum hyperbolization of the phe-
nomenon. The imagery of these phraseologi-
cal units makes it possible to vividly convey
the nature of precipitation using metaphori-
cal techniques such as zoomorphic metaphor
and hyperbolization.

According to A.M.Chepasova's classifi-
cation, phraseological units with the compo-
nent "rain" in English predominantly belong
to qualitative-adverbial units. Examples in-
clude:

- "To rain cats and dogs" (IBET Kak u3
BEIpa).

- "For a rainy day" (Ha 4€pHBIii 1EHB).

"(As) right as rain" (B mopsxke,
COBEPILIEHHO, BEPHO).

These expressions show how weather
phenomena integrate into the overall world-
view, giving semantic shades not only to nat-
ural but also to social phenomena.

English culture is rich in proverbs and
sayings related to rain. Examples include:

- "Small rain allays a great wind" (man
30JI0THUK, J1a OPOT).

- "It never rains but it pours" (mpwumia
0ema — OTBOPsIii BOPOTA).

- "Rain before seven, fine before eleven"
(about changeable weather) [11, p. 93].

These paremiological units not only de-
scribe weather conditions but also carry cul-
turally significant meanings that reflect the

worldview and practical wisdom of the En-
glish-speaking world.

A corpus-based analysis of the concept
of "rain" in the English language has shown
that this meteorological phenomenon plays
a significant role in shaping the linguistic
worldview. Idioms and proverbs containing
the component "rain" are actively used in
everyday speech, conveying not only natural
phenomena but also social and cultural real-
ities. Further research into this concept can
contribute to a deeper understanding of the
cognitive and cultural characteristics of En-
glish linguaculture [12, p. 54].

Among set expressions, representatives
of American linguaculture most frequently
mentioned "It is raining cats and dogs," al-
though the British consider this expression
outdated. Other popular expressions include:
April showers bring May flowers, when it
rains, it pours, every rain cloud has a silver
lining. The British prefer more vivid phras-
es such as: it is bucketing down, it is tip-
ping down, teeming rain, the heavens have
opened, it is spitting, it’s drumming down, it
is raining sideways.

According to dictionaries, the noun "rain’
has three primary meanings:

1. Literal meaning — water falling from
the sky in the form of droplets.

2. Specific meaning — "the rains", refer-
ring to the rainy season in tropical countries.

3. Metaphorical meaning — "a large num-
ber of falling objects", as in "a rain of arrows."

The verb "to rain" also has a metaphor-
ical meaning — "to pour down, to fall heavi-
ly", as in "Bombs rained on the city's streets."”
An interesting phrasal verb is "to rain off,"
which means the cancellation of events due
to rain [13, p. 82].

The noun "rain” forms many derivative
words: rain check, rain date, rainout (event
cancellation due to rain), rainproof, rainwear,
raincoat (protection against rain), rainforest
(tropical forest). Particularly noteworthy is
the idiom "for a rainy day" (meaning "for a

!
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difficult time"), which demonstrates the neg-
ative perception of rain in English culture.

Thus, the concept of "rain" in English is
rich not only in lexical means but also in met-
aphorical imagery, reflecting the perception of
rain in Anglophone culture. Differences in the
usage of words and expressions between Brit-
ish and American linguacultures highlight the
influence of climatic and cultural factors on
the semantic content of the concept.

The concept of "rain" occupies an import-
ant place in the Kyrgyz language and culture.
As anatural phenomenon, rain not only nour-
ishes the land with moisture but also symbol-
izes abundance, fertility, and life force. In
Kyrgyz culture, rain is frequently mentioned
in proverbs, sayings, literary works, and
myths. To gain a deeper understanding of the
meaning and usage of the concept of "rain"
in the Kyrgyz language, a corpus-based anal-
ysis is advisable, allowing researchers to de-
termine the frequency, context, and semantic
nuances of this concept [13, p. 83].

The primary tool for analysis was search
engines of corpus resources, which helped
track the frequency of the word "scamevip”
(rain) and its derivatives, as well as the con-
texts in which it appears.

In the Kyrgyz language corpus, the word
"scamevip” 1s quite common. It is used not
only in its literal meaning but also metaphori-
cally. In literary works, rain often symbolizes
renewal, purification, or the beginning of a
new phase. In journalism and folklore, rain
is associated with abundance and prosperity:

"bama menen 31 Ke2opom, Hcamevlp
menen dicep keeopom” ("With blessings, the
people flourish; with rain, the earth turns
green").

Semantic analysis has shown that rain in
the Kyrgyz language carries multiple shades
of meaning:

- Positive meaning: associations with life,
prosperity ("ax ocaan" — abundant rain that
nourishes nature).

- Negative meaning: in some contexts,
rain is associated with sadness and longing,

for example, in love poetry, where rain can
symbolize tears or sorrow.

In Kyrgyz poetry, rain is often used as a
metaphor:

- In Barpy Apyz's works, rain is compared
to life force: "Rain and water come from the
light of the Sun. The roots of plants take their
beginning from water and sunlight."

- In Osmonkul’s poems, rain symbolizes
the start of a new life: "On spring days, the
sound of rain is like a pleasant whisper to us."”

Rain is also frequently mentioned in folk
wisdom:

- "XKamewvip ocaaca owcep Oaiiviiim”
("When it rains, the land becomes rich").

- "Kyn orcaaca — maii, sxcamewip xeaaca —
katieer” ("When the sun shines — joy, when it
rains — sorrow") [14].

A corpus-based analysis of the concept of
"rain" in the Kyrgyz language has shown that
this word has a rich semantics and is used in
various contexts. Rain symbolizes not only
a physical phenomenon but also carries deep
philosophical and cultural meanings. In liter-
ature and folklore, rain is associated with life,
renewal, but sometimes also with sadness.

A comparison with the Turkish language
confirmed the universality of the concept of
rain in Turkic culture, where it is always per-
ceived as a source of life and fertility.

Summarizing the above, a concept is a
complex mental construct that plays a key
role in shaping the linguistic worldview, con-
necting thinking, culture, and speech activ-
ity. Different researchers interpret it in var-
ious ways, but its cognitive, figurative, and
value-based components remain unchanged.

The application of corpus-based analysis
allows us to identify patterns in the function-
ing of concepts in language, including their
semantic and metaphorical characteristics.
The analysis of the concept of "rain" demon-
strates its multifaceted nature in Russian and
English, reflecting not only a natural phe-
nomenon but also cultural, emotional, and
social meanings embedded in phraseology
and vocabulary.
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